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וַיֵּ֥רַע1
И–было–зло

אֶל־
для–
H0413

יוֹנָה֖
Йоны
H3124

רָעָה֣
злом

גְדוֹלָה֑
великим

וַיִּ֖חַר
и–разгневался
H2734

לֽוֹ׃
ему

Иона сильно огорчился этим и был раздражен.

ל2 וַיִּתְפַּלֵּ֨
И–молился
H6419

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

ר וַיֹּאמַ֗
и–сказал
H0559

אָנָּ֤ה
О
H0577

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

הֲלוֹא־
разве–не–
H3808

זֶה֣
это
H2088

י דְבָרִ֗
слово–моё
H1697

עַד־
когда–
H5704

֙ הֱיוֹתִי
был–я
H1961

עַל־
на–

י אַדְמָתִ֔
земле–моей
H0127

עַל־
потому–

ן כֵּ֥
так

מְתִּי קִדַּ֖
поспешил
H6923

חַ לִבְרֹ֣
бежать
H1272

ישָׁה תַּרְשִׁ֑
в–Фарсис
H8659

י כִּ֣
ибо

עְתִּי יָדַ֗
знал
H3045

י כִּ֤
что

אַתָּה֙
Ты

ל־ אֵֽ
Бог–
H0410

חַנּ֣וּן
милостивый
H2587

וְרַח֔וּם
и–сострадательный
H7349

אֶ֤רֶךְ
долгий
H0750

אַפַּיִ֙ם֙
гневом
H0639

וְרַב־
и–обильный–

סֶד חֶ֔
милостью

וְנִחָ֖ם
и–раскаивающийся
H5162

עַל־
о–

ה׃ הָרָעָֽ
зле

И молился он Господу и сказал: о, Господи! не это ли говорил я, когда еще был в стране моей? Потому я и 
побежал в Фарсис, ибо знал, что Ты Бог благий и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и 
сожалеешь о бедствии.

ה3 וְעַתָּ֣
И–теперь
H6258

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

קַח־
возьми–
H3947

נָא֥
нам
H4994

אֶת־
את
H0853

י נַפְשִׁ֖
душу–мою
H5315

נִּי מִמֶּ֑
от–меня

י כִּ֛
ибо

ט֥וֹב
лучше

י מוֹתִ֖
смерть–моя
H4194

י׃ מֵחַיָּֽ
чем–жизнь–моя

ס
Села

И ныне, Господи, возьми душу мою от меня, ибо лучше мне умереть, нежели жить.

וַיֹּ֣אמֶר4
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הַהֵיטֵ֖ב
Хорошо–ли
H3190

רָה חָ֥
гневаешься
H2734

ךְ׃ לָֽ
ты

И сказал Господь: неужели это огорчило тебя так сильно?

וַיֵּצֵ֤א5
И–вышел
H3318

יוֹנָה֙
Йона
H3124

מִן־
из–

יר הָעִ֔
города

וַיֵּ֖שֶׁב
и–сел
H3427

דֶם מִקֶּ֣
к–востоку

לָעִי֑ר
от–города

וַיַּעַשׂ֩
и–сделал

ל֨וֹ
себе

ם שָׁ֜
там
H8033

ה סֻכָּ֗
шалаш
H5521

וַיֵּ֤שֶׁב
и–сел
H3427

֙ תַּחְתֶּי֙הָ
под–ним
H8478

ל בַּצֵּ֔
в–тени
H6738

עַד֚
пока
H5704

ר אֲשֶׁ֣
когда

ה יִרְאֶ֔
увидит
H7200

מַה־
что–
H4100

יִּהְיֶה֖
будет
H1961

יר׃ בָּעִֽ
в–городе

И вышел Иона из города, и сел с восточной стороны у города, и сделал себе там кущу, и сел под нею в тени, 
чтобы увидеть, что будет с городом.
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וַיְמַן6֣
И–назначил
H4487

יְהוָֽה־
ЙХВХ–
H3068

לֹהִים אֱ֠
Бог
H0430

קִיקָי֞וֹן
растение
H7021

׀וַיַּ֣עַל 
и–выросло
H5927

מֵעַל֣
над

לְיוֹנָ֗ה
Йоной
H3124

הְי֥וֹת לִֽ
чтобы–быть
H1961

֙ צֵל
тенью
H6738

עַל־
над–

ראֹשׁ֔וֹ
головой–его

יל לְהַצִּ֥
чтобы–спасти
H5337

ל֖וֹ
его

עָת֑וֹ מֵרָֽ
от–зла–его

וַיִּשְׂמַ֥ח
и–обрадовался
H8055

יוֹנָה֛
Йона
H3124

עַל־
о–

יקָי֖וֹן הַקִּֽ
растении
H7021

שִׂמְחָ֥ה
радостью
H8057

ה׃ גְדוֹלָֽ
великой

И произрастил Господь Бог растение, и оно поднялось над Ионою, чтобы над головою его была тень и 
чтобы избавить его от огорчения его; Иона весьма обрадовался этому растению.

וַיְמַ֤ן7
И–назначил
H4487

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Бог
H0430

עַת תּוֹלַ֔
червя

בַּעֲל֥וֹת
когда–взошла
H5927

חַר הַשַּׁ֖
заря
H7837

מָּחֳרָ֑ת לַֽ
на–следующий–день
H4283

ךְ וַתַּ֥
и–поразил
H5221

אֶת־
את
H0853

יקָי֖וֹן הַקִּֽ
растение
H7021

שׁ׃ וַיִּיבָֽ
и–засохло
H3001

И устроил Бог так, что на другой день при появлении зари червь подточил растение, и оно засохло.

י 8 ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

חַ כִּזְרֹ֣
когда–взошло
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
солнце
H8121

ן וַיְמַ֨
и–назначил
H4487

ים אֱלֹהִ֜
Бог
H0430

ר֤וּחַ
ветер
H7307

קָדִים֙
восточный
H6921

ית חֲרִישִׁ֔
знойный
H2759

ךְ וַתַּ֥
и–поразило
H5221

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
солнце
H8121

עַל־
на–

אשׁ ֹ֥ ר
голову

יוֹנָה֖
Йоны
H3124

ף וַיִּתְעַלָּ֑
и–ослабел
H5968

וַיִּשְׁאַ֤ל
и–просил
H7592

אֶת־
את
H0853

נַפְשׁוֹ֙
душу–свою
H5315

לָמ֔וּת
умереть
H4191

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

ט֥וֹב
Лучше

י מוֹתִ֖
смерть–моя
H4191

י׃ מֵחַיָּֽ
чем–жизнь–моя

Когда же взошло солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и солнце стало палить голову Ионы, так что 
он изнемог и просил себе смерти, и сказал: лучше мне умереть, нежели жить.

וַיֹּ֤אמֶר9
И–сказал
H0559

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶל־
к–
H0413

יוֹנָ֔ה
Йоне
H3124

הַהֵיטֵ֥ב
Хорошо–ли
H3190

ה־ חָרָֽ
гневаешься–
H2734

לְךָ֖
ты

עַל־
на–

יקָי֑וֹן הַקִּֽ
растение
H7021

אמֶר וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

הֵיטֵ֥ב
Хорошо
H3190

רָה־ חָֽ
гневаюсь–
H2734

י לִ֖
я

עַד־
до–
H5704

וֶת׃ מָֽ
смерти
H4194

И сказал Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за растение? Он сказал: очень огорчился, даже до 
смерти.

וַיֹּ֣אמֶר10
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ה אַתָּ֥
Ты

֙ חַסְ֙תָּ
сожалеешь
H2347

עַל־
о–

יקָי֔וֹן הַקִּ֣
растении
H7021

ר אֲשֶׁ֛
над–которым

לאֹ־
не–
H3808

לְתָּ עָמַ֥
трудился
H5998

בּ֖וֹ
над–ним

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

גִדַּלְתּ֑וֹ
вырастил–его
H1431

שֶׁבִּן־
что–сыном–

לַ֥יְלָה
ночи
H3915

הָיָה֖
было
H1961

וּבִן־
и–сыном–

לַ֥יְלָה
ночи
H3915

ד׃ אָבָֽ
погибло
H0006

Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над которым ты не трудился и которого не растил, которое 
в одну ночь выросло и в одну же ночь и пропало:
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11֙ אֲנִי וַֽ
И–Я
H0589

א ֹ֣ ל
не
H3808

אָח֔וּס
пожалею
H2347

עַל־
о–

נִינְוֵה֖
Ниневии
H5210

הָעִי֣ר
городе

הַגְּדוֹלָה֑
великом

ר אֲשֶׁ֣
в–котором

יֶשׁ־
есть–
H3426

הּ בָּ֡
в–нём

הַרְבֵּה֩
много

שְׁתֵּים־ מִֽ
двенадцать–
H8147

ה עֶשְׂרֵ֨
десять
H6240

רִבּ֜וֹ
мириад
H7239

ם אָדָ֗
человек
H0120

ר אֲשֶׁ֤
которые

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יָדַע֙
знают
H3045

בֵּין־
между–
H0996

יְמִינ֣וֹ
правой–их
H3225

לִשְׂמאֹל֔וֹ
левой–их
H8040

וּבְהֵמָ֖ה
и–скота
H0929

ה׃ רַבָּֽ
много

Мне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в котором более ста двадцати тысяч человек, не умеющих 
отличить правой руки от левой, и множество скота?
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